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 בראשית פרק כו, כד ( 1

לָיו ה' בַלַיְלָה הַהוּא   )כד( וַיֵּרָא אֵּ
י אַבְרָהָם   ֹּאמֶר אָנֹּכִי אֱלֹהֵּ וַי
אָבִיךָ אַל תִירָא כִי אִתְךָ אָנֹּכִי  
יתִי אֶת זַרְעֲךָ   רַכְתִיךָ וְהִרְבֵּ וּבֵּ

יבַעֲבוּר   : אַבְרָהָם עַבְדִּ
 

 במדבר פרק יב, ז 
ן  ֹּא כֵּ ה )ז( ל י מֹשֶׁ יתִי   עַבְדִּ בְכָל בֵּ

 מָן הוּא: נֶאֱ 

1) Genesis – Chapter 26, verse 24 

(24) And YHWH appeared to him on that night and said, "I am 

the God of Abraham, your father. Fear not, for I am with you, 

and I will bless you and multiply your seed for the sake of 

Abraham, My servant." 

 

Numbers – Chapter 12, verse 7 

(7) Not so is My servant Moses; he is faithful throughout My 

house. 

 
 תלמוד בבלי ( 2

 )יד.( מסכת סוטה 
ואמר רבי חמא ברבי חנינא, מאי  
דכתיב: אחרי ה' אלהיכם תלכו?  
וכי אפשר לו לאדם להלך אחר  
שכינה? והלא כבר נאמר: כי ה'  

הוא! אלא  אלהיך אש אוכלה 
להלך אחר מדותיו של הקדוש  
ברוך הוא, מה הוא מלביש  
ערומים, דכתיב: ויעש ה' אלהים  
לאדם ולאשתו כתנות עור  
וילבישם, אף אתה הלבש  
ערומים; הקדוש ברוך הוא ביקר  
חולים, דכתיב: וירא אליו ה'  
באלוני ממרא, אף אתה בקר  
חולים; הקדוש ברוך הוא ניחם  

רי מות  אבלים, דכתיב: ויהי אח
אברהם ויברך אלהים את יצחק  
בנו, אף אתה נחם אבלים; הקדוש  
ברוך הוא קבר מתים, דכתיב:  
ויקבר אותו בגיא, אף אתה קבור  

  - דרש ר' שמלאי: תורה  ..מתים.
תחלתה גמילות חסדים וסופה  
גמילות חסדים; תחילתה גמילות  
חסדים, דכתיב: ויעש ה' אלהים  
לאדם ולאשתו כתנות עור  

; וסופה גמילות חסדים,  וילבישם
   דכתיב: ויקבר אותו בגיא. 

2) Babylonian Talmud – Tractate Sotah 14a 

And Rabbi Ḥama, son of Rabbi Ḥanina, says: What is the 
meaning of that which is written: “After YHWH your 
God shall you walk, and Him shall you fear, and His 
commandments shall you keep, and unto His voice shall 
you hearken, and Him shall you serve, and unto Him 
shall you cleave” (Deuteronomy 13:5)? But is it possible 
for a person to follow the Divine Presence? But hasn’t 
it already been stated: “For YHWH your God is a 
devouring fire, a jealous God” (Deuteronomy 4:24)?! 
Rather, the meaning is that one should follow the 
attributes of the Holy One, Blessed be He. Just as He 
clothes the naked, as it is written: “And YHWH God 
made for Adam and for his wife garments of skin, and 
clothed them” (Genesis 3:21), so too, should you clothe 
the naked. Just as the Holy One, Blessed be He, visits 
the sick, as it is written:“And YHWH appeared unto him 
by the terebinths of Mamre” (Genesis 18:1), so too, 
should you visit the sick. Just as the Holy One, Blessed 
be He, consoles mourners, as it is written: “And it came 
to pass after the death of Abraham, that God blessed 
Isaac his son” (Genesis 25:11), so too, should you 
console mourners. Just as the Holy One, Blessed be He, 
buried the dead, as it is written: “And he was buried in 
the valley in the land of Moab” (Deuteronomy 34:6), so 
too, should you bury the dead.  

 
 ( אברהם 3

ֹּאמֶר ה' אֶל   )א( בראשית פרק יב וַי
ית   אַרְצְךָ וּמִמּוֹלַדְתְךָ וּמִבֵּ אַבְרָם לֶךְ לְךָ מֵּ

 אָבִיךָ אֶל הָאָרֶץ אֲשֶר אַרְאֶךָ: 
 

3) Abraham 

Genesis – Chapter 12 1 YHWH said to Abram, “Go forth 
from your native land and from your father’s house to 
the land that I will show you. 
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ם   פרק יד )יח( וּמַלְכִי צֶדֶק מֶלֶךְ שָלֵּ
ל עֶלְיוֹן:   ן לְאֵּ הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן וְהוּא כֹּהֵּ

ֹּאמַר בָרוּךְ  הוּ וַי ל  )יט( וַיְבָרְכֵּ אַבְרָם לְאֵּ
ל   ה שָמַיִם וָאָרֶץ: )כ( וּבָרוּךְ אֵּ עֶלְיוֹן קֹּנֵּ
ר   ן צָרֶיךָ בְיָדֶךָ וַיִתֶן לוֹ מַעֲשֵּ עֶלְיוֹן אֲשֶר מִגֵּ

 מִכֹּל: 
 

לֶה הָיָה   פרק טו  )א( אַחַר הַדְבָרִים הָאֵּ
אמֹּר אַל   דְבַר ה' אֶל אַבְרָם בַמַּחֲזֶה לֵּ

ן  ה  תִירָא אַבְרָם אָנֹּכִי מָגֵּ לָךְ שְכָרְךָ הַרְבֵּ
ֹּאמֶר אַבְרָם אֲדֹּנָי ה' מַה תִתֶן   מְאֹּד: )ב( וַי
יתִי הוּא   ךְ עֲרִירִי וּבֶן מֶשֶק בֵּ לִי וְאָנֹּכִי הוֹלֵּ
ן לִי   ֹּאמֶר אַבְרָם הֵּ דַמֶּשֶק אֱלִיעֶזֶר: )ג( וַי
ש אֹּתִי:   יתִי יוֹרֵּ ֹּא נָתַתָה זָרַע וְהִנֵּה בֶן בֵּ ל

ֹּא יִירָשְךָ  )ד( וְהִנֵּה דְ  אמֹּר ל לָיו לֵּ בַר ה' אֵּ
עֶיךָ הוּא יִירָשֶךָ:   א מִמֵּּ זֶה כִי אִם אֲשֶר יֵּצֵּ
ֹּאמֶר הַבֶט נָא   א אֹּתוֹ הַחוּצָה וַי )ה( וַיוֹצֵּ
הַשָמַיְמָה וּסְפֹּר הַכוֹכָבִים אִם תוּכַל  
ֹּאמֶר לוֹ כֹּה יִהְיֶה זַרְעֶךָ: )ו(   לִסְפֹּר אֹּתָם וַי

 ה' וַיַחְשְבֶהָ לוֹ צְדָקָה: וְהֶאֱמִן בַ 
 

א( וַיְהִי אַבְרָם בֶן תִשְעִים שָנָה  ) פרק יז
ֹּאמֶר   שַע שָנִים וַיֵּרָא ה' אֶל אַבְרָם וַי וְתֵּ
ךְ לְפָנַי וֶהְיֵּה   ל שַדַי הִתְהַלֵּ לָיו אֲנִי אֵּ אֵּ
ינֶךָ   ינִי וּבֵּ תָמִים: )ב( וְאֶתְנָה בְרִיתִי בֵּ

בִמְאֹּד מְאֹּד: )ג( וַיִפֹּל  וְאַרְבֶה אוֹתְךָ 
ר אִתוֹ אֱלֹהִים   אַבְרָם עַל פָנָיו וַיְדַבֵּ
אמֹּר: )ד( אֲנִי הִנֵּה בְרִיתִי אִתָךְ וְהָיִיתָ   לֵּ
א עוֹד אֶת   ֹּא יִקָרֵּ לְאַב הֲמוֹן גוֹיִם: )ה( וְל
שִמְךָ אַבְרָם וְהָיָה שִמְךָ אַבְרָהָם כִי אַב  

תִי אֹּתְךָ   הֲמוֹן גוֹיִם נְתַתִיךָ: )ו( וְהִפְרֵּ
בִמְאֹּד מְאֹּד וּנְתַתִיךָ לְגוֹיִם וּמְלָכִים מִמְּךָ  

אוּ:   יֵּצֵּ
 

)יז( וַה' אָמָר הַמְכַסֶה אֲנִי   פרק יח 
אַבְרָהָם אֲשֶר אֲנִי עֹּשֶה: )יח( וְאַבְרָהָם   מֵּ
הָיוֹ יִהְיֶה לְגוֹי גָדוֹל וְעָצוּם וְנִבְרְכוּ בוֹ כֹּל  

י הָאָרֶץ:  )יט( כִי יְדַעְתִיו לְמַעַן אֲשֶר  גוֹיֵּ
יתוֹ אַחֲרָיו וְשָמְרוּ   יְצַוֶּה אֶת בָנָיו וְאֶת בֵּ
דֶרֶךְ ה' לַעֲשוֹת צְדָקָה וּמִשְפָט לְמַעַן  
ת אֲשֶר דִבֶר עָלָיו:   הָבִיא ה' עַל אַבְרָהָם אֵּ
ֹּאמֶר ה' זַעֲקַת סְדֹּם וַעֲמֹּרָה כִי רָבָה   )כ( וַי

רֲדָה נָא    וְחַטָאתָם כִי כָבְדָה מְאֹּד: )כא( אֵּ
לַי עָשוּ כָלָה   וְאֶרְאֶה הַכְצַעֲקָתָהּ הַבָאָה אֵּ
דָעָה: )כב( וַיִפְנוּ מִשָם   ֹּא אֵּ וְאִם ל
הָאֲנָשִים וַיֵּלְכוּ סְדֹּמָה וְאַבְרָהָם עוֹדֶנוּ  

Chapter 14 18 And King Melchizedek of Salem brought 
out bread and wine; he was a priest of God Most High. 
19 He blessed him, saying, “Blessed be Abram of God 
Most High, Creator of heaven and earth. 20 And blessed 
be God Most High, Who has delivered your foes into 
your hand.” And [Abram] gave him a tenth of everything. 
 
Chapter 15 1 Some time later, the word of YHWH came 
to Abram in a vision. He said, “Fear not, Abram, I am a 
shield to you; Your reward shall be very great.” 2 But 
Abram said, “O Lord GOD, what can You give me, seeing 
that I shall die childless, and the one in charge of my 
household is Dammesek Eliezer!” 3 Abram said further, 
“Since You have granted me no offspring, my steward 
will be my heir.” 4 The word of YHWH came to him in 
reply, “That one shall not be your heir; none but your 
very own issue shall be your heir.” 5 He took him outside 
and said, “Look toward heaven and count the stars, if 
you are able to count them.” And He added, “So shall 
your offspring be.” 6 And because he put his trust in 
YHWH, He reckoned it to his merit. 
 
Chapter 17 1 When Abram was ninety-nine years old, 
YHWH appeared to Abram and said to him, “I am El 
Shaddai. Walk in My ways and be perfect. 2 I will 
establish My covenant between Me and you, and I will 
make you exceedingly numerous.” 3 Abram threw 
himself on his face; and God spoke to him further, 4 “As 
for Me, this is My covenant with you: You shall be the 
father of a multitude of nations. 5 And you shall no 
longer be called Abram, but your name shall be 
Abraham, for I make you the father of a multitude of 
nations. 6 I will make you exceedingly fertile, and make 
nations of you; and kings shall come forth from you. 
 
Chapter 18 17 Now YHWH had said, “Shall I hide from 
Abraham what I am about to do, 18 since Abraham is to 
become a great and populous nation and all the nations 
of the earth are to bless themselves by him? 19 For I 
have singled him out, that he may instruct his children 
and his posterity to keep the way of YHWH by doing 
what is just and right, in order that YHWH may bring 
about for Abraham what He has promised him.” 20 Then 
YHWH said, “The outrage of Sodom and Gomorrah is so 
great, and their sin so grave! 21 I will go down to see 
whether they have acted altogether according to the 
outcry that has reached Me; if not, I will take note.” 22 
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ֹּאמַר   י ה': )כג( וַיִגַש אַבְרָהָם וַי ד לִפְנֵּ עֹּמֵּ
ה צַדִיק עִם רָשָע: )כד( אוּלַי  הַאַף תִסְפֶ 

יֵּש חֲמִשִים צַדִיקִם בְתוֹךְ הָעִיר הַאַף  
ֹּא תִשָא לַמָּקוֹם לְמַעַן חֲמִשִים   תִסְפֶה וְל
הַצַדִיקִם אֲשֶר בְקִרְבָהּ: )כה( חָלִלָה לְךָ  
עֲשֹּת כַדָבָר הַזֶה לְהָמִית צַדִיק עִם רָשָע   מֵּ

ט כָל  וְהָיָה כַצַ  דִיק כָרָשָע חָלִלָה לָךְ הֲשֹּפֵּ
ֹּאמֶר ה'   ֹּא יַעֲשֶה מִשְפָט: )כו( וַי הָאָרֶץ ל
אִם אֶמְצָא בִסְדֹּם חֲמִשִים צַדִיקִם בְתוֹךְ  
הָעִיר וְנָשָאתִי לְכָל הַמָּקוֹם בַעֲבוּרָם:  
ה נָא הוֹאַלְתִי   ֹּאמַר הִנֵּ )כז( וַיַעַן אַבְרָהָם וַי

פֶר: )כח(  לְדַבֵּ  ר אֶל אֲדֹּנָי וְאָנֹּכִי עָפָר וָאֵּ
אוּלַי יַחְסְרוּן חֲמִשִים הַצַדִיקִם חֲמִשָה  
ֹּאמֶר   הֲתַשְחִית בַחֲמִשָה אֶת כָל הָעִיר וַי
ֹּא אַשְחִית אִם אֶמְצָא שָם אַרְבָעִים   ל
לָיו   ר אֵּ וַחֲמִשָה: )כט( וַיֹּסֶף עוֹד לְדַבֵּ

ֹּאמַר אוּלַי   ֹּאמֶר  וַי יִמָּצְאוּן שָם אַרְבָעִים וַי
ֹּאמֶר   ֹּא אֶעֱשֶה בַעֲבוּר הָאַרְבָעִים: )ל( וַי ל
רָה אוּלַי יִמָּצְאוּן   אַל נָא יִחַר לַאדֹּנָי וַאֲדַבֵּ
ֹּא אֶעֱשֶה אִם אֶמְצָא   ֹּאמֶר ל שָם שְלֹשִים וַי
ה נָא   ֹּאמֶר הִנֵּ שָם שְלֹשִים: )לא( וַי

ר אֶל אֲדֹּנָי אוּלַי יִמָּצְאוּן  הוֹאַלְתִי לְדַ  בֵּ
ֹּא אַשְחִית בַעֲבוּר   ֹּאמֶר ל שָם עֶשְרִים וַי
ֹּאמֶר אַל נָא יִחַר לַאדֹּנָי   הָעֶשְרִים: )לב( וַי
וַאֲדַבְרָה אַךְ הַפַעַם אוּלַי יִמָּצְאוּן שָם  
ֹּא אַשְחִית בַעֲבוּר   ֹּאמֶר ל עֲשָרָה וַי

   הָעֲשָרָה: 
 
רֶא שָרָה אֶת בֶן הָגָר  )ט( וַ  רק כאפ תֵּ

ק:   הַמִּצְרִית אֲשֶר יָלְדָה לְאַבְרָהָם מְצַחֵּ
ֹּאת   ש הָאָמָה הַז )י( וַתֹּאמֶר לְאַבְרָהָם גָרֵּ
ֹּאת   ֹּא יִירַש בֶן הָאָמָה הַז וְאֶת בְנָהּ כִי ל
רַע הַדָבָר מְאֹּד   עִם בְנִי עִם יִצְחָק: )יא( וַיֵּ

י אַבְרָהָם עַל ינֵּ ֹּאמֶר   בְעֵּ אוֹדֹּת בְנוֹ: )יב( וַי
ינֶיךָ עַל   אֱלֹהִים אֶל אַבְרָהָם אַל יֵּרַע בְעֵּ
לֶיךָ   הַנַעַר וְעַל אֲמָתֶךָ כֹּל אֲשֶר תֹּאמַר אֵּ
א לְךָ   שָרָה שְמַע בְקֹּלָהּ כִי בְיִצְחָק יִקָרֵּ
זָרַע: )יג( וְגַם אֶת בֶן הָאָמָה לְגוֹי אֲשִימֶנוּ  

ם אַבְרָהָם בַבֹּקֶר  כִי זַרְעֲךָ הוּ א: )יד( וַיַשְכֵּ
ן אֶל הָגָר שָם   מַת מַיִם וַיִתֵּ וַיִקַח לֶחֶם וְחֵּ
לֶךְ   עַל שִכְמָהּ וְאֶת הַיֶלֶד וַיְשַלְחֶהָ וַתֵּ

ר שָבַע:  תַע בְמִדְבַר בְאֵּ  וַתֵּ
 

לֶה   פרק כב  )א( וַיְהִי אַחַר הַדְבָרִים הָאֵּ
לָיו  וְהָאֱלֹהִים נִסָה אֶ  ֹּאמֶר אֵּ ת אַבְרָהָם וַי

ֹּאמֶר קַח נָא   נִי: )ב( וַי ֹּאמֶר הִנֵּ אַבְרָהָם וַי

The men went on from there to Sodom, while Abraham 
remained standing before YHWH. 23 Abraham came 
forward and said, “Will You sweep away the innocent 
along with the guilty? 24 What if there should be fifty 
innocent within the city; will You then wipe out the place 
and not forgive it for the sake of the innocent fifty who 
are in it? 25 Far be it from You to do such a thing, to bring 
death upon the innocent as well as the guilty, so that 
innocent and guilty fare alike. Far be it from You! Shall 
not the Judge of all the earth deal justly?” 26 And YHWH 
answered, “If I find within the city of Sodom fifty 
innocent ones, I will forgive the whole place for their 
sake.” 27 Abraham spoke up, saying, “Here I venture to 
speak to my Lord, I who am but dust and ashes: 28 What 
if the fifty innocent should lack five? Will You destroy the 
whole city for want of the five?” And He answered, “I will 
not destroy if I find forty-five there.” 29 But he spoke to 
Him again, and said, “What if forty should be found 
there?” And He answered, “I will not do it, for the sake 
of the forty.” 30 And he said, “Let not my Lord be angry 
if I go on: What if thirty should be found there?” And He 
answered, “I will not do it if I find thirty there.” 31 And 
he said, “I venture again to speak to my Lord: What if 
twenty should be found there?” And He answered, “I will 
not destroy, for the sake of the twenty.” 32 And he said, 
“Let not my Lord be angry if I speak but this last time: 
What if ten should be found there?” And He answered, 
“I will not destroy, for the sake of the ten.” 
 
Chapter 21 9 Sarah saw the son whom Hagar the 
Egyptian had borne to Abraham playing. 10 She said to 
Abraham, “Cast out that slave-woman and her son, for 
the son of that slave shall not share in the inheritance 
with my son Isaac.” 11 The matter distressed Abraham 
greatly, for it concerned a son of his. 12 But God said to 
Abraham, “Do not be distressed over the boy or your 
slave; whatever Sarah tells you, do as she says, for it is 
through Isaac that offspring shall be continued for you. 
13 As for the son of the slave-woman, I will make a 
nation of him, too, for he is your seed.” 14 Early next 
morning Abraham took some bread and a skin of water, 
and gave them to Hagar. He placed them over her 
shoulder, together with the child, and sent her away. 
And she wandered about in the wilderness of Beer-
sheba.  
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אֶת בִנְךָ אֶת יְחִידְךָ אֲשֶר אָהַבְתָ אֶת  
הוּ   יִצְחָק וְלֶךְ לְךָ אֶל אֶרֶץ הַמֹּּרִיָה וְהַעֲלֵּ
שָם לְעֹּלָה עַל אַחַד הֶהָרִים אֲשֶר אֹּמַר  

ם אַבְ  לֶיךָ: )ג( וַיַשְכֵּ רָהָם בַבֹּקֶר וַיַחֲבֹּש  אֵּ
ת   י נְעָרָיו אִתוֹ וְאֵּ אֶת חֲמֹּרוֹ וַיִקַח אֶת שְנֵּ
י עֹּלָה וַיָקָם וַיֵּלֶךְ אֶל   יִצְחָק בְנוֹ וַיְבַקַע עֲצֵּ
הַמָּקוֹם אֲשֶר אָמַר לוֹ הָאֱלֹהִים: )ד(  
ינָיו   בַיוֹם הַשְלִישִי וַיִשָא אַבְרָהָם אֶת עֵּ

ֹּאמֶר   וַיַרְא אֶת רָחֹּק: )ה( וַי הַמָּקוֹם מֵּ
אַבְרָהָם אֶל נְעָרָיו שְבוּ לָכֶם פֹּה עִם  
לְכָה עַד כֹּה   הַחֲמוֹר וַאֲנִי וְהַנַעַר נֵּ
יכֶם: )ו( וַיִקַח   וְנִשְתַחֲוֶה וְנָשוּבָה אֲלֵּ
י הָעֹּלָה וַיָשֶם עַל יִצְחָק   אַבְרָהָם אֶת עֲצֵּ

ש וְאֶת הַמַּאֲכֶלֶת  בְנוֹ וַיִקַח בְיָדוֹ אֶת  הָאֵּ
ֹּאמֶר יִצְחָק אֶל   יהֶם יַחְדָו: )ז( וַי וַיֵּלְכוּ שְנֵּ
ֹּאמֶר הִנֶנִי   ֹּאמֶר אָבִי וַי אַבְרָהָם אָבִיו וַי
צִים וְאַיֵּה הַשֶה   ש וְהָעֵּ ה הָאֵּ ֹּאמֶר הִנֵּ בְנִי וַי
ֹּאמֶר אַבְרָהָם אֱלֹהִים יִרְאֶה   לְעֹּלָה: )ח( וַי

יהֶם יַחְדָו:   לוֹ הַשֶה  לְעֹּלָה בְנִי וַיֵּלְכוּ שְנֵּ
)ט( וַיָבֹּאוּ אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶר אָמַר לוֹ  
חַ   הָאֱלֹהִים וַיִבֶן שָם אַבְרָהָם אֶת הַמִּזְבֵּ
צִים וַיַעֲקֹּד אֶת יִצְחָק בְנוֹ   וַיַעֲרֹּךְ אֶת הָעֵּ
צִים: )י(   חַ מִמַּעַל לָעֵּ וַיָשֶם אֹּתוֹ עַל הַמִּזְבֵּ
וַיִשְלַח אַבְרָהָם אֶת יָדוֹ וַיִקַח אֶת  
הַמַּאֲכֶלֶת לִשְחֹּט אֶת בְנוֹ: )יא( וַיִקְרָא  
ֹּאמֶר   לָיו מַלְאַךְ ה' מִן הַשָמַיִם וַי אֵּ
נִי: )יב(   ֹּאמֶר הִנֵּ אַבְרָהָם אַבְרָהָם וַי
ֹּאמֶר אַל תִשְלַח יָדְךָ אֶל הַנַעַר וְאַל תַעַש   וַי

א אֱלֹהִים    לוֹ מְאוּמָה כִי עַתָה יָדַעְתִי כִי יְרֵּ
ֹּא חָשַכְתָ אֶת בִנְךָ אֶת יְחִידְךָ   אַתָה וְל

 מִמֶּנִי: 

Chapter 22 1 Some time afterward, God put Abraham 
to the test. He said to him, “Abraham,” and he 
answered, “Here I am.” 2 And He said, “Take your son, 
your favored one, Isaac, whom you love, and go to the 
land of Moriah, and offer him there as a burnt offering 
on one of the heights that I will point out to you.” 3 So 
early next morning, Abraham saddled his ass and took 
with him two of his servants and his son Isaac. He split 
the wood for the burnt offering, and he set out for the 
place of which God had told him. 4 On the third day 
Abraham looked up and saw the place from afar. 5 Then 
Abraham said to his servants, “You stay here with the 
ass. The boy and I will go up there; we will worship and 
we will return to you.” 6 Abraham took the wood for the 
burnt offering and put it on his son Isaac. He himself took 
the firestone and the knife; and the two walked off 
together. 7 Then Isaac said to his father Abraham, 
“Father!” And he answered, “Yes, my son.” And he said, 
“Here are the firestone and the wood; but where is the 
sheep for the burnt offering?” 8 And Abraham said, “God 
will see to the sheep for His burnt offering, my son.” And 
the two of them walked on together. 9 They arrived at 
the place of which God had told him. Abraham built an 
altar there; he laid out the wood; he bound his son Isaac; 
he laid him on the altar, on top of the wood. 10 And 
Abraham picked up the knife to slay his son. 11 Then an 
angel of YHWH called to him from heaven: “Abraham! 
Abraham!” And he answered, “Here I am.” 11 And he 
said, “Do not raise your hand against the boy, or do 
anything to him. For now I know that you fear God, since 
you have not withheld your son, your favored one, from 
Me.”  

 
 ( משה 4

 שמות 
)ד( וַיַרְא ה' כִי סָר לִרְאוֹת   פרק ג

לָיו אֱלֹהִים מִתוֹךְ הַסְנֶה   וַיִקְרָא אֵּ
נִי: )ה(   ֹּאמֶר הִנֵּ ֹּאמֶר מֹּשֶה מֹּשֶה וַי וַי
עַל   ֹּאמֶר אַל תִקְרַב הֲלֹם שַל נְעָלֶיךָ מֵּ וַי
ד   רַגְלֶיךָ כִי הַמָּקוֹם אֲשֶר אַתָה עוֹמֵּ

ֹּאמֶר  עָלָיו אַדְמַת  קֹּדֶש הוּא: )ו(  וַי
י   י אַבְרָהָם אֱלֹהֵּ י אָבִיךָ אֱלֹהֵּ אָנֹּכִי אֱלֹהֵּ
ר מֹּשֶה פָנָיו   י יַעֲקֹּב וַיַסְתֵּ אלֹהֵּ יִצְחָק וֵּ
הַבִיט אֶל הָאֱלֹהִים: )ז(   א מֵּ כִי יָרֵּ
ֹּאמֶר ה' רָאֹּה רָאִיתִי אֶת עֳנִי עַמִּי   וַי
אֲשֶר בְמִצְרָיִם וְאֶת צַעֲקָתָם שָמַעְתִי  

4) Moses 
Exodus  
Chapter 3 4 When YHWH saw that he had turned aside to 
look, God called to him out of the bush: “Moses! Moses!” 
He answered, “Here I am.” 5 And He said, “Do not come 
closer. Remove your sandals from your feet, for the place 
on which you stand is holy ground. 6 I am,” He said, “the 
God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, 
and the God of Jacob.” And Moses hid his face, for he was 
afraid to look at God. 7 And YHWH continued, “I have 
surely seen the plight of My people in Egypt and have 
heeded their outcry because of their taskmasters; yes, I 
am mindful of their sufferings. 8 I have come down to 
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י נֹּ  גְשָיו כִי יָדַעְתִי אֶת מַכְאֹּבָיו: )ח(  מִפְנֵּ
ד לְהַצִילוֹ מִיַד מִצְרַיִם וּלְהַעֲלֹתוֹ   רֵּ וָאֵּ
מִן הָאָרֶץ הַהִוא אֶל אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה  
אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָש אֶל מְקוֹם  
הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי וְהָאֱמֹּרִי וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי  

י  וְהַיְבוּסִ  ה צַעֲקַת בְנֵּ י: )ט( וְעַתָה הִנֵּ
לָי וְגַם רָאִיתִי אֶת   ל בָאָה אֵּ יִשְרָאֵּ
הַלַחַץ אֲשֶר מִצְרַיִם לֹחֲצִים אֹּתָם: )י(  
א   וְעַתָה לְכָה וְאֶשְלָחֲךָ אֶל פַרְעֹּה וְהוֹצֵּ
ל מִמִּצְרָיִם: )יא(   י יִשְרָאֵּ אֶת עַמִּי בְנֵּ

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל הָאֱלֹהִים מִי אָנֹּכִי כִי   וַי
י   ךְ אֶל פַרְעֹּה וְכִי אוֹצִיא אֶת בְנֵּ לֵּ אֵּ
ֹּאמֶר כִי   ל מִמִּצְרָיִם: )יב( וַי יִשְרָאֵּ
אֶהְיֶה עִמָּךְ וְזֶה לְךָ הָאוֹת כִי אָנֹּכִי  
שְלַחְתִיךָ בְהוֹצִיאֲךָ אֶת הָעָם מִמִּצְרַיִם  
תַעַבְדוּן אֶת הָאֱלֹהִים עַל הָהָר הַזֶה:  

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל הָאֱלֹהִים הִנֵּה   )יג( וַי
ל וְאָמַרְתִי לָהֶם   י יִשְרָאֵּ אָנֹּכִי בָא אֶל בְנֵּ
יכֶם וְאָמְרוּ   יכֶם שְלָחַנִי אֲלֵּ י אֲבוֹתֵּ אֱלֹהֵּ
הֶם: )יד(   לִי מַה שְמוֹ מָה אֹּמַר אֲלֵּ
ֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל מֹּשֶה אֶהְיֶה אֲשֶר   וַי

ֹּאמֶר כֹּה תֹּאמַ  ל  אֶהְיֶה וַי י יִשְרָאֵּ ר לִבְנֵּ
ֹּאמֶר עוֹד   יכֶם: )טו( וַי אֶהְיֶה שְלָחַנִי אֲלֵּ
י   אֱלֹהִים אֶל מֹּשֶה כֹּה תֹּאמַר אֶל בְנֵּ
י   יכֶם אֱלֹהֵּ י אֲבֹּתֵּ ל ה' אֱלֹהֵּ יִשְרָאֵּ
י יַעֲקֹּב   אלֹהֵּ י יִצְחָק וֵּ אַבְרָהָם אֱלֹהֵּ
יכֶם זֶה שְמִי לְעֹּלָם וְזֶה זִכְרִי   שְלָחַנִי אֲלֵּ

י   לְדֹּר ךְ וְאָסַפְתָ אֶת זִקְנֵּ דֹּר: )טז( לֵּ
י   הֶם ה' אֱלֹהֵּ ל וְאָמַרְתָ אֲלֵּ יִשְרָאֵּ
י אַבְרָהָם   לַי אֱלֹהֵּ יכֶם נִרְאָה אֵּ אֲבֹּתֵּ
אמֹּר פָקֹּד פָקַדְתִי   יִצְחָק וְיַעֲקֹּב לֵּ
אֶתְכֶם וְאֶת הֶעָשוּי לָכֶם בְמִצְרָיִם: )יז(  

עֳנִי מִצְרַ  יִם אֶל  וָאֹּמַר אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵּ
אֶרֶץ הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי וְהָאֱמֹּרִי וְהַפְרִזִי  
וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב  
וּדְבָש: )יח( וְשָמְעוּ לְקֹּלֶךָ וּבָאתָ אַתָה  
ל אֶל מֶלֶךְ מִצְרַיִם   י יִשְרָאֵּ וְזִקְנֵּ
י הָעִבְרִיִים   לָיו ה' אֱלֹהֵּ וַאֲמַרְתֶם אֵּ

לֲכָה נָא דֶרֶךְ שְלֹשֶת  נִקְרָה   ינוּ וְעַתָה נֵּ עָלֵּ
ינוּ:   יָמִים בַמִּדְבָר וְנִזְבְחָה לַה' אֱלֹהֵּ
ן אֶתְכֶם מֶלֶךְ   ֹּא יִתֵּ )יט( וַאֲנִי יָדַעְתִי כִי ל
ֹּא בְיָד חֲזָקָה: )כ(   מִצְרַיִם לַהֲלֹךְ וְל
יתִי אֶת מִצְרַיִם   וְשָלַחְתִי אֶת יָדִי וְהִכֵּ

נִפְלְאֹּתַי אֲשֶר אֶעֱשֶה בְקִרְבוֹ  בְכֹּל 
ן יְשַלַח אֶתְכֶם: )כא( וְנָתַתִי   י כֵּ וְאַחֲרֵּ
י מִצְרָיִם וְהָיָה   ינֵּ ן הָעָם הַזֶה בְעֵּ אֶת חֵּ

rescue them from the Egyptians and to bring them out of 
that land to a good and spacious land, a land flowing with 
milk and honey, the region of the Canaanites, the Hittites, 
the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites. 9 Now the cry of the Israelites has reached Me; 
moreover, I have seen how the Egyptians oppress them. 
10 Come, therefore, I will send you to Pharaoh, and you 
shall free My people, the Israelites, from Egypt.” 11 But 
Moses said to God, “Who am I that I should go to Pharaoh 
and free the Israelites from Egypt?” 12 And He said, “I will 
be with you; that shall be your sign that it was I who sent 
you. And when you have freed the people from Egypt, 
you shall worship God at this mountain.” 13 Moses said 
to God, “When I come to the Israelites and say to them, 
‘The God of your fathers has sent me to you,’ and they 
ask me, ‘What is His name?’ what shall I say to them?” 14 
And God said to Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh.” He 
continued, “Thus shall you say to the Israelites, ‘Ehyeh 
sent me to you.’” 15 And God said further to Moses, 
“Thus shall you speak to the Israelites: YHWH, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob, has sent me to you: This shall be My 
name forever, This My appellation for all eternity. 16 “Go 
and assemble the elders of Israel and say to them: YHWH, 
the God of your fathers, the God of Abraham, Isaac, and 
Jacob, has appeared to me and said, ‘I have taken note of 
you and of what is being done to you in Egypt, 17 and I 
have declared: I will take you out of the misery of Egypt 
to the land of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, 
the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, to a land 
flowing with milk and honey.’ 18 They will listen to you; 
then you shall go with the elders of Israel to the king of 
Egypt and you shall say to him, ‘YHWH, the God of the 
Hebrews, manifested Himself to us. Now therefore, let us 
go a distance of three days into the wilderness to sacrifice 
to YHWH our God.’ 19 Yet I know that the king of Egypt 
will let you go only because of a greater might. 20 So I will 
stretch out My hand and smite Egypt with various 
wonders which I will work upon them; after that he shall 
let you go. 21 And I will dispose the Egyptians favorably 
toward this people, so that when you go, you will not go 
away empty-handed. 22 Each woman shall borrow from 
her neighbor and the lodger in her house objects of silver 
and gold, and clothing, and you shall put these on your 
sons and daughters, thus stripping the Egyptians.”  
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יקָם: )כב(   לְכוּ רֵּ ֹּא תֵּ כוּן ל לֵּ כִי תֵּ
יתָהּ   וְשָאֲלָה אִשָה מִשְכֶנְתָהּ וּמִגָרַת בֵּ

י זָהָ  י כֶסֶף וּכְלֵּ ב וּשְמָלֹת וְשַמְתֶם עַל  כְלֵּ
יכֶם וְנִצַלְתֶם אֶת   יכֶם וְעַל בְנֹּתֵּ בְנֵּ

 מִצְרָיִם: 
 

ֹּא   פרק ד ן ל ֹּאמֶר וְהֵּ )א( וַיַעַן מֹּשֶה וַי
ֹּאמְרוּ   ֹּא יִשְמְעוּ בְקֹּלִי כִי י יַאֲמִינוּ לִי וְל
לָיו ה'   ֹּאמֶר אֵּ לֶיךָ ה': )ב( וַי ֹּא נִרְאָה אֵּ ל

ֹּאמֶר מַטֶה: )ג(  מזה מַה זֶה בְיָדֶ  ךָ וַי
הוּ   הוּ אַרְצָה וַיַשְלִכֵּ ֹּאמֶר הַשְלִיכֵּ וַי
אַרְצָה וַיְהִי לְנָחָש וַיָנָס מֹּשֶה מִפָנָיו:  
ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה שְלַח יָדְךָ וֶאֱחֹּז   )ד( וַי
בִזְנָבוֹ וַיִשְלַח יָדוֹ וַיַחֲזֶק בוֹ וַיְהִי לְמַטֶה  

לֶיךָ  בְכַפוֹ: )ה( לְמַ  עַן יַאֲמִינוּ כִי נִרְאָה אֵּ
י   י אַבְרָהָם אֱלֹהֵּ י אֲבֹּתָם אֱלֹהֵּ ה' אֱלֹהֵּ
ֹּאמֶר ה' לוֹ   י יַעֲקֹּב: )ו( וַי אלֹהֵּ יִצְחָק וֵּ
א יָדוֹ   יקֶךָ וַיָבֵּ א נָא יָדְךָ בְחֵּ עוֹד הָבֵּ
יקוֹ וַיוֹצִאָהּ וְהִנֵּה יָדוֹ מְצֹּרַעַת   בְחֵּ

ב  ֹּאמֶר הָשֵּ יקֶךָ   כַשָלֶג: )ז( וַי יָדְךָ אֶל חֵּ
יקוֹ   חֵּ יקוֹ וַיוֹצִאָהּ מֵּ וַיָשֶב יָדוֹ אֶל חֵּ
ֹּא   וְהִנֵּה שָבָה כִבְשָרוֹ: )ח( וְהָיָה אִם ל
ֹּא יִשְמְעוּ לְקֹּל הָאֹּת   יַאֲמִינוּ לָךְ וְל
הָרִאשוֹן וְהֶאֱמִינוּ לְקֹּל הָאֹּת הָאַחֲרוֹן:  
י   ֹּא יַאֲמִינוּ גַם לִשְנֵּ )ט( וְהָיָה אִם ל
ֹּא יִשְמְעוּן לְקֹּלֶךָ   לֶה וְל הָאֹּתוֹת הָאֵּ
י הַיְאֹּר וְשָפַכְתָ הַיַבָשָה   ימֵּ וְלָקַחְתָ מִמֵּּ
וְהָיוּ הַמַּיִם אֲשֶר תִקַח מִן הַיְאֹּר וְהָיוּ  
ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל ה' בִי   לְדָם בַיַבָשֶת: )י( וַי
ֹּא אִיש דְבָרִים אָנֹּכִי גַם מִתְמוֹ ל  אֲדֹּנָי ל

אָז דַבֶרְךָ אֶל עַבְדֶךָ   גַם מִשִלְשֹּם גַם מֵּ
כִי כְבַד פֶה וּכְבַד לָשוֹן אָנֹּכִי: )יא(  
לָיו מִי שָם פֶה לָאָדָם אוֹ   ֹּאמֶר ה' אֵּ וַי
ר   חַ אוֹ עִוֵּּ ש אוֹ פִקֵּ רֵּ ם אוֹ חֵּ מִי יָשוּם אִלֵּ
ךְ וְאָנֹּכִי   ֹּא אָנֹּכִי ה': )יב( וְעַתָה לֵּ הֲל

ר:  אֶהְיֶה  יתִיךָ אֲשֶר תְדַבֵּ עִם פִיךָ וְהוֹרֵּ
ֹּאמֶר בִי אֲדֹּנָי שְלַח נָא בְיַד   )יג( וַי
ֹּאמֶר   תִשְלָח: )יד( וַיִחַר אַף ה' בְמֹּשֶה וַי
ר   וִי יָדַעְתִי כִי דַבֵּ ֹּא אַהֲרֹּן אָחִיךָ הַלֵּ הֲל
א לִקְרָאתֶךָ   ר הוּא וְגַם הִנֵּה  הוּא יֹּצֵּ יְדַבֵּ

לָיו  וְרָאֲךָ וְ  שָמַח בְלִבוֹ: )טו( וְדִבַרְתָ אֵּ
וְשַמְתָ אֶת הַדְבָרִים בְפִיו וְאָנֹּכִי אֶהְיֶה  
ת   יתִי אֶתְכֶם אֵּ עִם פִיךָ וְעִם פִיהוּ וְהוֹרֵּ
אֲשֶר תַעֲשוּן: )טז( וְדִבֶר הוּא לְךָ אֶל  
הָעָם וְהָיָה הוּא יִהְיֶה לְךָ לְפֶה וְאַתָה  

אלֹהִים: )יז( וְאֶת הַמַּטֶה  תִהְיֶה לוֹ לֵּ 

Chapter 4 1 But Moses spoke up and said, “What if they 
do not believe me and do not listen to me, but say: YHWH 
did not appear to you?” 2 YHWH said to him, “What is 
that in your hand?” And he replied, “A rod.” 3 He said, 
“Cast it on the ground.” He cast it on the ground and it 
became a snake; and Moses recoiled from it. 4 Then 
YHWH said to Moses, “Put out your hand and grasp it by 
the tail”—he put out his hand and seized it, and it became 
a rod in his hand— 5 “that they may believe that YHWH, 
the God of their fathers, the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob, did appear to you.” 6 YHWH 
said to him further, “Put your hand into your bosom.” He 
put his hand into his bosom; and when he took it out, his 
hand was encrusted with snowy scales! 7 And He said, 
“Put your hand back into your bosom.”—He put his hand 
back into his bosom; and when he took it out of his 
bosom, there it was again like the rest of his body.— 8 
“And if they do not believe you or pay heed to the first 
sign, they will believe the second. 9 And if they are not 
convinced by both these signs and still do not heed you, 
take some water from the Nile and pour it on the dry 
ground, and it—the water that you take from the Nile—
will turn to blood on the dry ground.” 10 But Moses said 
to YHWH, “Please, O Lord, I have never been a man of 
words, either in times past or now that You have spoken 
to Your servant; I am slow of speech and slow of tongue.” 
11 And YHWH said to him, “Who gives man speech? Who 
makes him dumb or deaf, seeing or blind? Is it not I, 
YHWH? 12 Now go, and I will be with you as you speak 
and will instruct you what to say.” 13 But he said, “Please, 
O Lord, make someone else Your agent.” 14 YHWH 
became angry with Moses, and He said, “There is your 
brother Aaron the Levite. He, I know, speaks readily. Even 
now he is setting out to meet you, and he will be happy 
to see you. 15 You shall speak to him and put the words 
in his mouth—I will be with you and with him as you 
speak, and tell both of you what to do— 16 and he shall 
speak for you to the people. Thus he shall serve as your 
spokesman, with you playing the role of God to him, 17 
and take with you this rod, with which you shall perform 
the signs.” 18 Moses went back to his father-in-law Jether 
and said to him, “Let me go back to my kinsmen in Egypt 
and see how they are faring.” And Jethro said to Moses, 
“Go in peace.” 19 YHWH said to Moses in Midian, “Go 
back to Egypt, for all the men who sought to kill you are 
dead.” 20 So Moses took his wife and sons, mounted 
them on an ass, and went back to the land of Egypt; and 
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הַזֶה תִקַח בְיָדֶךָ אֲשֶר תַעֲשֶה בוֹ אֶת  
)יח( וַיֵּלֶךְ מֹּשֶה וַיָשָב אֶל   הָאֹּתֹּת: פ

לֲכָה נָא וְאָשוּבָה   ֹּאמֶר לוֹ אֵּ יֶתֶר חֹּתְנוֹ וַי
אֶל אַחַי אֲשֶר בְמִצְרַיִם וְאֶרְאֶה הַעוֹדָם  

ֹּאמֶר יִתְרוֹ  ךְ לְשָלוֹם:   חַיִים וַי לְמֹּשֶה לֵּ
ב   ךְ שֻׁ ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה בְמִדְיָן לֵּ )יט( וַי
תוּ כָל הָאֲנָשִים   מִצְרָיִם כִי מֵּ
הַמְבַקְשִים אֶת נַפְשֶךָ: )כ( וַיִקַח מֹּשֶה  
ם עַל הַחֲמֹּר   אֶת אִשְתוֹ וְאֶת בָנָיו וַיַרְכִבֵּ

מֹּשֶה אֶת  וַיָשָב אַרְצָה מִצְרָיִם וַיִקַח 
ֹּאמֶר ה'   ה הָאֱלֹהִים בְיָדוֹ: )כא( וַי מַטֵּ
ה   אֶל מֹּשֶה בְלֶכְתְךָ לָשוּב מִצְרַיְמָה רְאֵּ
כָל הַמֹּּפְתִים אֲשֶר שַמְתִי בְיָדֶךָ  
ק אֶת   י פַרְעֹּה וַאֲנִי אֲחַזֵּ וַעֲשִיתָם לִפְנֵּ
ֹּא יְשַלַח אֶת הָעָם: )כב( וְאָמַרְתָ   לִבוֹ וְל

רְעֹּה כֹּה אָמַר ה' בְנִי בְכֹּרִי  אֶל פַ 
לֶיךָ שַלַח אֶת בְנִי   ל: )כג( וָאֹּמַר אֵּ יִשְרָאֵּ
ג   ן לְשַלְחוֹ הִנֵּה אָנֹּכִי הֹּרֵּ נִי וַתְמָאֵּ וְיַעַבְדֵּ
אֶת בִנְךָ בְכֹּרֶךָ: )כד( וַיְהִי בַדֶרֶךְ בַמָּלוֹן  
ש הֲמִיתוֹ: )כה(   הוּ ה' וַיְבַקֵּ וַיִפְגְשֵּ

ח צִפֹּרָה צֹּר וַתִכְרֹּת אֶת עָרְלַת בְנָהּ  וַתִקַ 
וַתַגַע לְרַגְלָיו וַתֹּאמֶר כִי חֲתַן דָמִים  
אַתָה לִי: )כו( וַיִרֶף מִמֶּנוּ אָז אָמְרָה  

  חֲתַן דָמִים לַמּוּלֹת: פ
 

ד   פרק לב ר ה' אֶל מֹּשֶה לֶךְ רֵּ )ז( וַיְדַבֵּ
אֶרֶץ   יתָ מֵּ ת עַמְּךָ אֲשֶר הֶעֱלֵּ כִי שִחֵּ
ר מִן הַדֶרֶךְ אֲשֶר   מִצְרָיִם: )ח( סָרוּ מַהֵּ
כָה וַיִשְתַחֲווּ   גֶל מַסֵּ צִוִּיתִם עָשוּ לָהֶם עֵּ
לֶה אֱלֹהֶיךָ   ֹּאמְרוּ אֵּ לוֹ וַיִזְבְחוּ לוֹ וַי

ל אֲשֶר הֶ  אֶרֶץ מִצְרָיִם:  יִשְרָאֵּ עֱלוּךָ מֵּ
ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה רָאִיתִי אֶת   )ט( וַי
ה עֹּרֶף הוּא: )י(   הָעָם הַזֶה וְהִנֵּה עַם קְשֵּ
ם   וְעַתָה הַנִיחָה לִי וְיִחַר אַפִי בָהֶם וַאֲכַלֵּ
וְאֶעֱשֶה אוֹתְךָ לְגוֹי גָדוֹל: )יא( וַיְחַל  

 ֹּ י ה' אֱלֹהָיו וַי אמֶר לָמָה ה'  מֹּשֶה אֶת פְנֵּ
אֶרֶץ   אתָ מֵּ יֶחֱרֶה אַפְךָ בְעַמֶּךָ אֲשֶר הוֹצֵּ
מִצְרַיִם בְכֹּחַ גָדוֹל וּבְיָד חֲזָקָה: )יב(  
אמֹּר בְרָעָה   ֹּאמְרוּ מִצְרַיִם לֵּ לָמָּה י
הוֹצִיאָם לַהֲרֹּג אֹּתָם בֶהָרִים וּלְכַלֹּתָם  
חֲרוֹן אַפֶךָ   י הָאֲדָמָה שוּב מֵּ עַל פְנֵּ מֵּ

ם עַל הָרָעָה לְעַמֶּךָ: )יג( זְכֹּר  וְהִנָ  חֵּ
ל עֲבָדֶיךָ   לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיִשְרָאֵּ
הֶם   ר אֲלֵּ אֲשֶר נִשְבַעְתָ לָהֶם בָךְ וַתְדַבֵּ
י הַשָמָיִם וְכָל   אַרְבֶה אֶת זַרְעֲכֶם כְכוֹכְבֵּ
ן   ֹּאת אֲשֶר אָמַרְתִי אֶתֵּ הָאָרֶץ הַז

עֹּלָם: )יד( וַיִנָחֶם ה'  לְזַרְעֲכֶם וְנָחֲלוּ לְ 
עַל הָרָעָה אֲשֶר דִבֶר לַעֲשוֹת לְעַמּוֹ: פ  
י לֻׁחֹּת   רֶד מֹּשֶה מִן הָהָר וּשְנֵּ )טו( וַיִפֶן וַיֵּ

Moses took the rod of God with him. 21 And YHWH said 
to Moses, “When you return to Egypt, see that you 
perform before Pharaoh all the marvels that I have put 
within your power. I, however, will stiffen his heart so 
that he will not let the people go. 22 Then you shall say to 
Pharaoh, ‘Thus says YHWH: Israel is My first-born son. 23 
I have said to you, “Let My son go, that he may worship 
Me,” yet you refuse to let him go. Now I will slay your 
first-born son.’” 24 At a night encampment on the way, 
YHWH encountered him and sought to kill him. 25 So 
Zipporah took a flint and cut off her son’s foreskin, and 
touched his legs with it, saying, “You are truly a 
bridegroom of blood to me!” 26 And when He let him 
alone, she added, “A bridegroom of blood because of the 
circumcision.”   
 
Chapter 32 7 YHWH spoke to Moses, “Hurry down, for 
your people, whom you brought out of the land of Egypt, 
have acted basely. 8 They have been quick to turn aside 
from the way that I enjoined upon them. They have made 
themselves a molten calf and bowed low to it and 
sacrificed to it, saying: ‘This is your god, O Israel, who 
brought you out of the land of Egypt!’” 9 YHWH further 
said to Moses, “I see that this is a stiffnecked people. 10 
Now, let Me be, that My anger may blaze forth against 
them and that I may destroy them, and make of you a 
great nation.” 11 But Moses implored YHWH his God, 
saying, “Let not Your anger, O Lord, blaze forth against 
Your people, whom You delivered from the land of Egypt 
with great power and with a mighty hand. 12 Let not the 
Egyptians say, ‘It was with evil intent that He delivered 
them, only to kill them off in the mountains and 
annihilate them from the face of the earth.’ Turn from 
Your blazing anger, and renounce the plan to punish Your 
people. 13 Remember Your servants, Abraham, Isaac, and 
Israel, how You swore to them by Your Self and said to 
them: I will make your offspring as numerous as the stars 
of heaven, and I will give to your offspring this whole land 
of which I spoke, to possess forever.” 14 And YHWH 
renounced the punishment He had planned to bring upon 
His people. 15 Thereupon Moses turned and went down 
from the mountain bearing the two tablets of the Pact, 
tablets inscribed on both their surfaces: they were 
inscribed on the one side and on the other. 16 The tablets 
were God’s work, and the writing was God’s writing, 
incised upon the tablets. 17 When Joshua heard the 
sound of the people in its boisterousness, he said to 
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י   בִים מִשְנֵּ ת בְיָדוֹ לֻׁחֹּת כְתֻׁ דֻׁ הָעֵּ
בִים: )טז(   ם כְתֻׁ יהֶם מִזֶה וּמִזֶה הֵּ עֶבְרֵּ

מָּה  ה אֱלֹהִים הֵּ וְהַמִּכְתָב   וְהַלֻׁחֹּת מַעֲשֵּ
מִכְתַב אֱלֹהִים הוּא חָרוּת עַל הַלֻׁחֹּת:  
עֹּה   עַ אֶת קוֹל הָעָם בְרֵּ )יז( וַיִשְמַע יְהוֹשֻׁ
ֹּאמֶר אֶל מֹּשֶה קוֹל מִלְחָמָה בַמַּחֲנֶה:   וַי
ין   ין קוֹל עֲנוֹת גְבוּרָה וְאֵּ ֹּאמֶר אֵּ )יח( וַי
קוֹל עֲנוֹת חֲלוּשָה קוֹל עַנוֹת אָנֹּכִי  

עַ: )יט( וַיְהִי כַאֲשֶר קָרַב אֶל  שֹּמֵּ 
גֶל וּמְחֹּלֹת וַיִחַר   הַמַּחֲנֶה וַיַרְא אֶת הָעֵּ
ךְ מידו מִיָדָיו אֶת הַלֻׁחֹּת   אַף מֹּשֶה וַיַשְלֵּ
ר אֹּתָם תַחַת הָהָר: )כ( וַיִקַח אֶת   וַיְשַבֵּ
ש וַיִטְחַן עַד   גֶל אֲשֶר עָשוּ וַיִשְרֹּף בָאֵּ הָעֵּ

י הַמַּיִם וַיַשְקְ אֶת  אֲשֶר דָ  ק וַיִזֶר עַל פְנֵּ
ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל   ל: )כא( וַי י יִשְרָאֵּ בְנֵּ
אתָ   בֵּ אַהֲרֹּן מֶה עָשָה לְךָ הָעָם הַזֶה כִי הֵּ
ֹּאמֶר אַהֲרֹּן   עָלָיו חֲטָאָה גְדֹּלָה: )כב( וַי
אַל יִחַר אַף אֲדֹּנִי אַתָה יָדַעְתָ אֶת הָעָם  

ה לָנוּ  כִי בְרָע הוּא:  ֹּאמְרוּ לִי עֲשֵּ )כג( וַי
ינוּ כִי זֶה מֹּשֶה   אֱלֹהִים אֲשֶר יֵּלְכוּ לְפָנֵּ
ֹּא   אֶרֶץ מִצְרַיִם ל הָאִיש אֲשֶר הֶעֱלָנוּ מֵּ
יָדַעְנוּ מֶה הָיָה לוֹ: )כד( וָאֹּמַר לָהֶם  
הוּ   לְמִי זָהָב הִתְפָרָקוּ וַיִתְנוּ לִי וָאַשְלִכֵּ

גֶל   א הָעֵּ ש וַיֵּצֵּ הַזֶה: )כה( וַיַרְא מֹּשֶה  בָאֵּ
עַ הוּא כִי פְרָעֹּה אַהֲרֹּן   אֶת הָעָם כִי פָרֻׁ
יהֶם: )כו( וַיַעֲמֹּד מֹּשֶה   לְשִמְצָה בְקָמֵּ
לָי   ֹּאמֶר מִי לַה' אֵּ בְשַעַר הַמַּחֲנֶה וַי
ֹּאמֶר   וִי: )כז( וַי י לֵּ לָיו כָל בְנֵּ וַיֵּאָסְפוּ אֵּ

י יִשְ  ל שִימוּ  לָהֶם כֹּה אָמַר ה' אֱלֹהֵּ רָאֵּ
כוֹ עִבְרוּ וָשוּבוּ מִשַעַר   אִיש חַרְבוֹ עַל יְרֵּ
לָשַעַר בַמַּחֲנֶה וְהִרְגוּ אִיש אֶת אָחִיו  
הוּ וְאִיש אֶת קְרֹּבוֹ: )כח(   עֵּ וְאִיש אֶת רֵּ
וִי כִדְבַר מֹּשֶה וַיִפֹּל מִן הָעָם   י לֵּ וַיַעֲשוּ בְנֵּ

י אִיש: )כט(  בַיוֹם הַהוּא כִשְלֹשֶת אַלְ  פֵּ
ֹּאמֶר מֹּשֶה מִלְאוּ יֶדְכֶם הַיוֹם לַה' כִי   וַי
יכֶם הַיוֹם   ת עֲלֵּ אִיש בִבְנוֹ וּבְאָחִיו וְלָתֵּ
ֹּאמֶר מֹּשֶה   בְרָכָה: )ל( וַיְהִי מִמָּחֳרָת וַי
אֶל הָעָם אַתֶם חֲטָאתֶם חֲטָאָה גְדֹּלָה  
עַד  וְעַתָה אֶעֱלֶה אֶל ה' אוּלַי אֲכַפְרָה בְ 

חַטַאתְכֶם: )לא( וַיָשָב מֹּשֶה אֶל ה'  
ֹּאמַר אָנָא חָטָא הָעָם הַזֶה חֲטָאָה   וַי
י זָהָב: )לב(   גְדֹּלָה וַיַעֲשוּ לָהֶם אֱלֹהֵּ
וְעַתָה אִם תִשָא חַטָאתָם וְאִם אַיִן  
נִי נָא מִסִפְרְךָ אֲשֶר כָתָבְתָ: )לג(   מְחֵּ

ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה מִי  אֲשֶר חָטָא לִי  וַי
ה אֶת   ךְ נְחֵּ אֶמְחֶנוּ מִסִפְרִי: )לד( וְעַתָה לֵּ
ה מַלְאָכִי   הָעָם אֶל אֲשֶר דִבַרְתִי לָךְ הִנֵּ
הֶם   ךְ לְפָנֶיךָ וּבְיוֹם פָקְדִי וּפָקַדְתִי עֲלֵּ יֵּלֵּ
ַ יִגֹּף ה' אֶת הָעָם עַל   חַטָאתָם: )לה(

גֶל אֲשֶר עָשָ   ה אַהֲרֹּן:  אֲשֶר עָשוּ אֶת הָעֵּ
 

ה    פרק לג ךְ עֲלֵּ ר ה' אֶל מֹּשֶה לֵּ )א( וַיְדַבֵּ
אֶרֶץ   מִזֶה אַתָה וְהָעָם אֲשֶר הֶעֱלִיתָ מֵּ

Moses, “There is a cry of war in the camp.” 18 But he 
answered, “It is not the sound of the tune of triumph, Or 
the sound of the tune of defeat; It is the sound of song 
that I hear!” 19 As soon as Moses came near the camp 
and saw the calf and the dancing, he became enraged; 
and he hurled the tablets from his hands and shattered 
them at the foot of the mountain. 20 He took the calf that 
they had made and burned it; he ground it to powder and 
strewed it upon the water and so made the Israelites 
drink it. 21 Moses said to Aaron, “What did this people do 
to you that you have brought such great sin upon them?” 
22 Aaron said, “Let not my lord be enraged. You know 
that this people is bent on evil. 23 They said to me, ‘Make 
us a god to lead us; for that man Moses, who brought us 
from the land of Egypt—we do not know what has 
happened to him.’ 24  So I said to them, ‘Whoever has 
gold, take it off!’ They gave it to me and I hurled it into 
the fire and out came this calf!” 25 Moses saw that the 
people were out of control—since Aaron had let them get 
out of control—so that they were a menace to any who 
might oppose them. 26 Moses stood up in the gate of the 
camp and said, “Whoever is for YHWH, come here!” And 
all the Levites rallied to him. 27 He said to them, “Thus 
says YHWH, the God of Israel: Each of you put sword on 
thigh, go back and forth from gate to gate throughout the 
camp, and slay brother, neighbor, and kin.” 28 The Levites 
did as Moses had bidden; and some three thousand of the 
people fell that day. 29 And Moses said, “Dedicate 
yourselves to YHWH this day—for each of you has been 
against son and brother—that He may bestow a blessing 
upon you today.” 30 The next day Moses said to the 
people, “You have been guilty of a great sin. Yet I will now 
go up to YHWH; perhaps I may win forgiveness for your 
sin.” 31 Moses went back to YHWH and said, “Alas, this 
people is guilty of a great sin in making for themselves a 
god of gold. 32 Now, if You will forgive their sin [well and 
good]; but if not, erase me from the record which You 
have written!” 33 But YHWH said to Moses, “He who has 
sinned against Me, him only will I erase from My record. 
34 Go now, lead the people where I told you. See, My 
angel shall go before you. But when I make an accounting, 
I will bring them to account for their sins.” 25 Then YHWH 
sent a plague upon the people, for what they did with the 
calf that Aaron made.  
 
Chapter 33 1 Then YHWH said to Moses, “Set out from 
here, you and the people that you have brought up from 
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מִצְרָיִם אֶל הָאָרֶץ אֲשֶר נִשְבַעְתִי  
אמֹּר   לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹּב לֵּ
לְזַרְעֲךָ אֶתְנֶנָה: )ב( וְשָלַחְתִי לְפָנֶיךָ  

רַשְתִי אֶת הַכְנַעֲנִי הָאֱמֹּרִי  מַלְאָךְ וְ  גֵּ
וְהַחִתִי וְהַפְרִזִי הַחִוִּי וְהַיְבוּסִי: )ג( אֶל  
ֹּא אֶעֱלֶה   אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָש כִי ל
ה עֹּרֶף אַתָה פֶן   בְקִרְבְךָ כִי עַם קְשֵּ
אֲכֶלְךָ בַדָרֶךְ: )ד( וַיִשְמַע הָעָם אֶת  

ֹּא שָתוּ  הַדָבָר הָרָע הַזֶה וַ  יִתְאַבָלוּ וְל
ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה   אִיש עֶדְיוֹ עָלָיו: )ה( וַי
ה   ל אַתֶם עַם קְשֵּ י יִשְרָאֵּ אֱמֹּר אֶל בְנֵּ
עֹּרֶף רֶגַע אֶחָד אֶעֱלֶה בְקִרְבְךָ וְכִלִיתִיךָ  
דְעָה מָה   עָלֶיךָ וְאֵּ ד עֶדְיְךָ מֵּ וְעַתָה הוֹרֵּ

ל אֶת  אֶעֱשֶה לָךְ: )ו( וַיִתְנַצְ  י יִשְרָאֵּ לוּ בְנֵּ
ב: )ז( וּמֹּשֶה יִקַח אֶת   הַר חוֹרֵּ עֶדְיָם מֵּ
ק   הָאֹּהֶל וְנָטָה לוֹ מִחוּץ לַמַּחֲנֶה הַרְחֵּ
ד וְהָיָה   מִן הַמַּחֲנֶה וְקָרָא לוֹ אֹּהֶל מוֹעֵּ
ד אֲשֶר   א אֶל אֹּהֶל מוֹעֵּ ש ה' יֵּצֵּ כָל מְבַקֵּ
את מֹּשֶ  ה  מִחוּץ לַמַּחֲנֶה: )ח( וְהָיָה כְצֵּ

אֶל הָאֹּהֶל יָקוּמוּ כָל הָעָם וְנִצְבוּ אִיש  
י מֹּשֶה עַד בֹּאוֹ   פֶתַח אָהֳלוֹ וְהִבִיטוּ אַחֲרֵּ
הָאֹּהֱלָה: )ט( וְהָיָה כְבֹּא מֹּשֶה הָאֹּהֱלָה  
ד עַמּוּד הֶעָנָן וְעָמַד פֶתַח הָאֹּהֶל וְדִבֶר   רֵּ יֵּ
עִם מֹּשֶה: )י( וְרָאָה כָל הָעָם אֶת עַמּוּד  

ד פֶתַח הָאֹּהֶל וְקָם כָל הָעָם  הֶעָ  נָן עֹּמֵּ
וְהִשְתַחֲווּ אִיש פֶתַח אָהֳלוֹ: )יא( וְדִבֶר  
ר   ה' אֶל מֹּשֶה פָנִים אֶל פָנִים כַאֲשֶר יְדַבֵּ
הוּ וְשָב אֶל הַמַּחֲנֶה   עֵּ אִיש אֶל רֵּ
ֹּא יָמִיש   עַ בִן נוּן נַעַר ל וּמְשָרְתוֹ יְהוֹשֻׁ

 :  מִתוֹךְ הָאֹּהֶל 
 

)כח( וַיְהִי שָם עִם ה' אַרְבָעִים   פרק לד
ֹּא אָכַל   יוֹם וְאַרְבָעִים לַיְלָה לֶחֶם ל
ת   ֹּא שָתָה וַיִכְתֹּב עַל הַלֻׁחֹּת אֵּ וּמַיִם ל
י הַבְרִית עֲשֶרֶת הַדְבָרִים: )כט(   דִבְרֵּ
י לֻׁחֹּת   הַר סִינַי וּשְנֵּ וַיְהִי בְרֶדֶת מֹּשֶה מֵּ

ת בְיַד מֹּשֶ  דֻׁ ה בְרִדְתוֹ מִן הָהָר וּמֹּשֶה  הָעֵּ
ֹּא יָדַע כִי קָרַן עוֹר פָנָיו בְדַבְרוֹ אִתוֹ:   ל
ל אֶת   י יִשְרָאֵּ )ל( וַיַרְא אַהֲרֹּן וְכָל בְנֵּ
מֹּשֶה וְהִנֵּה קָרַן עוֹר פָנָיו וַיִירְאוּ מִגֶשֶת  
בוּ   הֶם מֹּשֶה וַיָשֻׁ לָיו: )לא( וַיִקְרָא אֲלֵּ אֵּ

לָיו אַהֲ  ר  אֵּ דָה וַיְדַבֵּ רֹּן וְכָל הַנְשִאִים בָעֵּ
ן נִגְשוּ כָל   י כֵּ הֶם: )לב( וְאַחֲרֵּ מֹּשֶה אֲלֵּ
ת כָל אֲשֶר דִבֶר ה'   ם אֵּ ל וַיְצַוֵּּ י יִשְרָאֵּ בְנֵּ
ר   אִתוֹ בְהַר סִינָי: )לג( וַיְכַל מֹּשֶה מִדַבֵּ
ֹּא   ן עַל פָנָיו מַסְוֶה: )לד( וּבְב אִתָם וַיִתֵּ

the land of Egypt, to the land of which I swore to 
Abraham, Isaac, and Jacob, saying, ‘To your offspring will 
I give it’— 2 I will send an angel before you, and I will drive 
out the Canaanites, the Amorites, the Hittites, the 
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites— 3 a land 
flowing with milk and honey. But I will not go in your 
midst, since you are a stiff necked people, lest I destroy 
you on the way.” 4 When the people heard this harsh 
word, they went into mourning, and none put on his 
finery. 5 YHWH said to Moses, “Say to the Israelite 
people, ‘You are a stiffnecked people. If I were to go in 
your midst for one moment, I would destroy you. Now, 
then, leave off your finery, and I will consider what to do 
to you.’” 6 So the Israelites remained stripped of the 
finery from Mount Horeb on. 7 Now Moses would take 
the Tent and pitch it outside the camp, at some distance 
from the camp. It was called the Tent of Meeting, and 
whoever sought YHWH would go out to the Tent of 
Meeting that was outside the camp. 8 Whenever Moses 
went out to the Tent, all the people would rise and stand, 
each at the entrance of his tent, and gaze after Moses 
until he had entered the Tent. 9 And when Moses entered 
the Tent, the pillar of cloud would descend and stand at 
the entrance of the Tent, while He spoke with Moses. 10 
When all the people saw the pillar of cloud poised at the 
entrance of the Tent, all the people would rise and bow 
low, each at the entrance of his tent. 11 YHWH would 
speak to Moses face to face, as one man speaks to 
another. And he would then return to the camp; but his 
attendant, Joshua son of Nun, a youth, would not stir out 
of the Tent. 
 
Chapter 34 28 And he was there with the LORD forty days 
and forty nights; he ate no bread and drank no water; and 
he wrote down on the tablets the terms of the covenant, 
the Ten Commandments. 29 So Moses came down from 
Mount Sinai. And as Moses came down from the 
mountain bearing the two tablets of the Pact, Moses was 
not aware that the skin of his face was radiant, since he 
had spoken with Him. 30 Aaron and all the Israelites saw 
that the skin of Moses’ face was radiant; and they shrank 
from coming near him. 31 But Moses called to them, and 
Aaron and all the chieftains in the assembly returned to 
him, and Moses spoke to them. 32 Afterward all the 
Israelites came near, and he instructed them concerning 
all that the LORD had imparted to him on Mount Sinai. 33 
And when Moses had finished speaking with them, he put 
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ר אִתוֹ יָסִיר אֶת  מֹּשֶ  י ה' לְדַבֵּ ה לִפְנֵּ
י   אתוֹ וְיָצָא וְדִבֶר אֶל בְנֵּ הַמַּסְוֶה עַד צֵּ
י   וֶּה: )לה( וְרָאוּ בְנֵּ ת אֲשֶר יְצֻׁ ל אֵּ יִשְרָאֵּ
י   י מֹּשֶה כִי קָרַן עוֹר פְנֵּ ל אֶת פְנֵּ יִשְרָאֵּ
שִיב מֹּשֶה אֶת הַמַּסְוֶה עַל פָנָיו   מֹּשֶה וְהֵּ

ר אִתוֹ: עַד בֹּאוֹ   לְדַבֵּ
 

 במדבר  
)י( וַיִשְמַע מֹּשֶה אֶת הָעָם בֹּכֶה    פרק יא

לְמִשְפְחֹּתָיו אִיש לְפֶתַח אָהֳלוֹ וַיִחַר אַף  
ֹּאמֶר   י מֹּשֶה רָע: )יא( וַי ינֵּ ה' מְאֹּד וּבְעֵּ
עֹּתָ לְעַבְדֶךָ וְלָמָּה   מֹּשֶה אֶל ה' לָמָה הֲרֵּ

ינֶיךָ לָשוּם  ן בְעֵּ ֹּא מָצָתִי חֵּ אֶת מַשָא   ל
כָל הָעָם הַזֶה עָלָי: )יב( הֶאָנֹּכִי הָרִיתִי  
ת כָל הָעָם הַזֶה אִם אָנֹּכִי יְלִדְתִיהוּ כִי   אֵּ
יקֶךָ כַאֲשֶר יִשָא   הוּ בְחֵּ לַי שָאֵּ תֹּאמַר אֵּ
ק עַל הָאֲדָמָה אֲשֶר   ן אֶת הַיֹּנֵּ הָאֹּמֵּ
אַיִן לִי בָשָ  ר  נִשְבַעְתָ לַאֲבֹּתָיו: )יג( מֵּ

אמֹּר   ת לְכָל הָעָם הַזֶה כִי יִבְכוּ עָלַי לֵּ לָתֵּ
ֹּא אוּכַל   לָה: )יד( ל ֹּאכֵּ תְנָה לָנוּ בָשָר וְנ
את אֶת כָל הָעָם הַזֶה כִי   אָנֹּכִי לְבַדִי לָשֵּ
ד מִמֶּנִי: )טו( וְאִם כָכָה אַתְ עֹּשֶה לִי   כָבֵּ
ינֶיךָ  ן בְעֵּ נִי נָא הָרֹּג אִם מָצָאתִי חֵּ   הָרְגֵּ
ֹּאמֶר ה'   וְאַל אֶרְאֶה בְרָעָתִי: פ )טז( וַי
י   אֶל מֹּשֶה אֶסְפָה לִי שִבְעִים אִיש מִזִקְנֵּ
י הָעָם   ם זִקְנֵּ ל אֲשֶר יָדַעְתָ כִי הֵּ יִשְרָאֵּ
ד   וְשֹּטְרָיו וְלָקַחְתָ אֹּתָם אֶל אֹּהֶל מוֹעֵּ
וְהִתְיַצְבוּ שָם עִמָּךְ: )יז( וְיָרַדְתִי  

עִמְּךָ שָם וְאָצַלְתִי מִן הָרוּחַ   וְדִבַרְתִי
יהֶם וְנָשְאוּ אִתְךָ   אֲשֶר עָלֶיךָ וְשַמְתִי עֲלֵּ
ֹּא תִשָא אַתָה   בְמַשָא הָעָם וְל

 ...... לְבַדֶךָ:
לָיו וַיָאצֶל    ר אֵּ רֶד ה' בֶעָנָן וַיְדַבֵּ )כה( וַיֵּ

ן עַל שִבְעִים   מִן הָרוּחַ אֲשֶר עָלָיו וַיִתֵּ
יהֶם הָרוּחַ  אִ  נִים וַיְהִי כְנוֹחַ עֲלֵּ יש הַזְקֵּ

י   ֹּא יָסָפוּ: )כו( וַיִשָאֲרוּ שְנֵּ וַיִתְנַבְאוּ וְל
ם   ם הָאֶחָד אֶלְדָד וְשֵּ אֲנָשִים בַמַּחֲנֶה שֵּ
מָּה   הֶם הָרוּחַ וְהֵּ ידָד וַתָנַח עֲלֵּ נִי מֵּ הַשֵּ

ֹּא יָצְאוּ הָאֹּהֱלָה וַיִתְנַ  בִים וְל בְאוּ  בַכְתֻׁ
בַמַּחֲנֶה: )כז( וַיָרָץ הַנַעַר וַיַגֵּד לְמֹּשֶה  
ידָד מִתְנַבְאִים   ֹּאמַר אֶלְדָד וּמֵּ וַי
ת   עַ בִן נוּן מְשָרֵּ בַמַּחֲנֶה: )כח( וַיַעַן יְהוֹשֻׁ
ֹּאמַר אֲדֹּנִי מֹּשֶה   רָיו וַי מֹּשֶה מִבְחֻׁ
ֹּאמֶר לוֹ מֹּשֶה הַמְקַנֵּא   ם: )כט( וַי כְלָאֵּ

ן כָל עַם ה' נְבִיאִים כִי  אַתָ  ה לִי וּמִי יִתֵּ
יהֶם:  ן ה' אֶת רוּחוֹ עֲלֵּ  יִתֵּ

a veil over his face. 34 Whenever Moses went in before 
the LORD to speak with Him, he would leave the veil off 
until he came out; and when he came out and told the 
Israelites what he had been commanded, 35 the Israelites 
would see how radiant the skin of Moses’ face was. 
Moses would then put the veil back over his face until he 
went in to speak with Him.  
 
Numbers  
Chapter 11 10 Moses heard the people weeping, every 
clan apart, each person at the entrance of his tent. The 
LORD was very angry, and Moses was distressed. 11 And 
Moses said to the LORD, “Why have You dealt ill with Your 
servant, and why have I not enjoyed Your favor, that You 
have laid the burden of all this people upon me? 12 Did I 
conceive all this people, did I bear them, that You should 
say to me, ‘Carry them in your bosom as a nurse carries 
an infant,’ to the land that You have promised on oath to 
their fathers? 13 Where am I to get meat to give to all this 
people, when they whine before me and say, ‘Give us 
meat to eat!’ 14 I cannot carry all this people by myself, 
for it is too much for me. 15 If You would deal thus with 
me, kill me rather, I beg You, and let me see no more of 
my wretchedness!” 16 Then the LORD said to Moses, 
“Gather for Me seventy of Israel’s elders of whom you 
have experience as elders and officers of the people, and 
bring them to the Tent of Meeting and let them take their 
place there with you. 17 I will come down and speak with 
you there, and I will draw upon the spirit that is on you 
and put it upon them; they shall share the burden of the 
people with you, and you shall not bear it alone……. 
25 Then the LORD came down in a cloud and spoke to 
him; He drew upon the spirit that was on him and put it 
upon the seventy elders. And when the spirit rested upon 
them, they spoke in ecstasy, but did not continue.  
26 Two men, one named Eldad and the other Medad, had 
remained in camp; yet the spirit rested upon them—they 
were among those recorded, but they had not gone out 
to the Tent—and they spoke in ecstasy in the camp.  
27 A youth ran out and told Moses, saying, “Eldad and 
Medad are acting the prophet in the camp!” 28 And 
Joshua son of Nun, Moses’ attendant from his youth, 
spoke up and said, “My lord Moses, restrain them!” 29 
But Moses said to him, “Are you wrought up on my 
account? Would that all the LORD’s people were 
prophets, that the LORD put His spirit upon them!” 
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ר מִרְיָם וְאַהֲרֹּן   פרק יב  )א( וַתְדַבֵּ

בְמֹּשֶה עַל אֹּדוֹת הָאִשָה הַכֻׁשִית אֲשֶר  
ֹּאמְרוּ   לָקָח כִי אִשָה כֻׁשִית לָקָח: )ב( וַי

ֹּא גַם בָנוּ   הֲרַק אַךְ בְמֹּשֶה דִבֶר ה' הֲל
ר וַיִשְמַע ה': )ג( וְהָאִיש מֹּשֶה ענו   דִבֵּ
י   עָנָיו מְאֹּד מִכֹּל הָאָדָם אֲשֶר עַל פְנֵּ
ֹּאמֶר ה' פִתְאֹּם אֶל   הָאֲדָמָה: ס )ד( וַי
מֹּשֶה וְאֶל אַהֲרֹּן וְאֶל מִרְיָם צְאוּ  
ד וַיֵּצְאוּ   שְלָשְתְכֶם אֶל אֹּהֶל מוֹעֵּ

רֶד ה' בְעַמּוּד עָנָן  שְלָשְתָם: )ה( וַיֵּ 
וַיַעֲמֹּד פֶתַח הָאֹּהֶל וַיִקְרָא אַהֲרֹּן  
ֹּאמֶר שִמְעוּ   יהֶם: )ו( וַי וּמִרְיָם וַיֵּצְאוּ שְנֵּ
נָא דְבָרָי אִם יִהְיֶה נְבִיאֲכֶם ה' בַמַּרְאָה  
ֹּא   לָיו אֶתְוַדָע בַחֲלוֹם אֲדַבֶר בוֹ: )ז( ל אֵּ

ן  ה כֵּ י מֹשֶׁ יתִי נֶאֱמָן הוּא:  בְכָל בֵּ  עַבְדִּ
ֹּא   )ח( פֶה אֶל פֶה אֲדַבֶר בוֹ וּמַרְאֶה וְל
ֹּא   נַת ה' יַבִיט וּמַדוּעַ ל בְחִידֹּת וּתְמֻׁ

ר בְעַבְדִי בְמֹּשֶה:  אתֶם לְדַבֵּ  יְרֵּ
 

 דברים  
רַךְ  )א( פרק לג  ֹּאת הַבְרָכָה אֲשֶר בֵּ וְז
יםמֹּשֶה  יש הָאֱלֹהִּ ל   אִּ י יִשְרָאֵּ אֶת בְנֵּ

י מוֹתוֹ:   לִפְנֵּ
 

עַרְבֹּת מוֹאָב   פרק לד  )א( וַיַעַל מֹּשֶה מֵּ
י   אֶל הַר נְבוֹ רֹּאש הַפִסְגָה אֲשֶר עַל פְנֵּ
הוּ ה' אֶת  כָל הָאָרֶץ אֶת   חוֹ וַיַרְאֵּ יְרֵּ
ת כָל נַפְתָלִי וְאֶת   הַגִלְעָד עַד דָן: )ב( וְאֵּ

ת כָל אֶרֶץ  אֶרֶץ אֶפְרַיִם וּמְנַשֶ  ה וְאֵּ
יְהוּדָה עַד הַיָם הָאַחֲרוֹן: )ג( וְאֶת הַנֶגֶב  
חוֹ עִיר הַתְמָרִים   וְאֶת הַכִכָר בִקְעַת יְרֵּ
ֹּאת   לָיו ז ֹּאמֶר ה' אֵּ עַד צֹּעַר: )ד( וַי
הָאָרֶץ אֲשֶר נִשְבַעְתִי לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק  
אמֹּר לְזַרְעֲךָ אֶתְנֶנָה    וּלְיַעֲקֹּב לֵּ
ֹּא תַעֲבֹּר: )ה(   ינֶיךָ וְשָמָּה ל הֶרְאִיתִיךָ בְעֵּ

ד ה'וַיָמָת שָם מֹּשֶה  בֶׁ בְאֶרֶץ מוֹאָב   עֶׁ
 עַל פִי ה': 

Chapter 12 1 Miriam and Aaron spoke against Moses 
because of the Cushite woman he had married: “He 
married a Cushite woman!” 2 They said, “Has the LORD 
spoken only through Moses? Has He not spoken through 
us as well?” The LORD heard it. 3 Now Moses was a very 
humble man, more so than any other man on earth. 4 
Suddenly the LORD called to Moses, Aaron, and Miriam, 
“Come out, you three, to the Tent of Meeting.” So the 
three of them went out. 5 The LORD came down in a pillar 
of cloud, stopped at the entrance of the Tent, and called 
out, “Aaron and Miriam!” The two of them came forward; 
6 and He said, “Hear these My words: When a prophet of 
the LORD arises among you, I make Myself known to him 
in a vision, I speak with him in a dream. 7 Not so with My 
servant Moses; he is trusted throughout My household. 
8 With him I speak mouth to mouth, plainly and not in 
riddles, and he beholds the likeness of the LORD. How 
then did you not shrink from speaking against My servant 
Moses!” 
 
Deuteronomy  
Chapter 33 1 This is the blessing with which Moses, the 
man of God, bade the Israelites farewell before he died. 
 
Chapter 34 1 Moses went up from the steppes of Moab 
to Mount Nebo, to the summit of Pisgah, opposite 
Jericho, and the LORD showed him the whole land: Gilead 
as far as Dan; 2 all Naphtali; the land of Ephraim and 
Manasseh; the whole land of Judah as far as the Western 
Sea; 3 the Negeb; and the Plain—the Valley of Jericho, the 
city of palm trees—as far as Zoar. 4 And the LORD said to 
him, “This is the land of which I swore to Abraham, Isaac, 
and Jacob, ‘I will assign it to your offspring.’ I have let you 
see it with your own eyes, but you shall not cross there.” 
5 So Moses the servant of the LORD died there, in the 
land of Moab, at the command of the LORD. 
 

 
 


